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7-12
THE BOONS OF KAIKEYI



7.1 ]' NATI|DASI YATO JATA Kaikeyyas tu sah’|6sita

75

7.10

prasidam candrajsamkasam aruroha yadrcchaya.
Sikta|rajalpatham krtsnam prakirnakamal’|6tpalam
Ayodhyam Manthara tasmat prasadad anvavaiksata.
Patakabhir var’|jarhabhir dhvajai$ ca samalamkrtam
siktam candanaltoyais ca $irah|snatajjanair vream
Avidare sthitam drstva dhatrim papraccha Manthara:
«uttamen’ Abhisamyukta harsen’ Arthapara sati?
Ramajmarta dhanam kim nu janebhyah samprayacchati?
atimatram praharso 'yam kim janasya ca $amsa me?
karayisyati kim v” 4pi samprahrsto mahi|patih?»
Vidiryamana harsena dhatri paramaya muda
acacakse ’tha kubjayai bhiiyasim Raghave $riyam:
«Svah Pusyena jitalkrodham yauvarajyena Raghavam
raja Dasaratho Rimam abhisecayit” Anagham.»

Dhatryas tu vacanam $rutva kubja ksipram amarsica
Kailasaj$ikhar’jakarat prasadad avarohata.
Sa dahyamina kopena Manthara papaldarsini
$ayanam etya Kaikeyim idam vacanam abravit:
«Uttistha midhe! kim $ese bhayam tvam abhivartate?
upaplutajmah”jiughena kim atmanam na budhyase?
Aniste subhag’|akare saubhagyena vikatthase
calam hi tava saubhagyam nadyah srota iv’ 6snage.»
Evam ukea tu Kaikeyt rustaya parusam vacah

kubjaya papaldaréinya visadam agamat param.
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ow, Kaikéyr's family servant, who had lived with her

from the time of her birth, had happened to ascend
to the rooftop terrace that shone like the moon. From the
terrace Manthara could see all Ayédhya—the king’s way
newly sprinkled, the lotuses and water lilies strewn about,
the costly ornamental pennants and banners, the sprinkling
of sandalwood water and the crowds of freshly bathed peo-
ple. Seeing a nursemaid standing nearby, Manthara asked,
“Why is Rama’s mother so delighted and giving away money
to people, when she has always been so miserly? Tell me,
why are the people displaying such boundless delight? Has
something happened to delight the lord of earth? What is he
planning to do?” Bursting with delightand out of sheer glad-
ness the nursemaid told the hunchback Manthara about the
greater majesty in store for Rdghava: “Tomorrow on Pushya
day King Dasha-ratha is going to consecrate Rama Ragha-
va as prince regent, the blameless prince who has mastered
his anger.”

When she heard what the nursemaid said, the hunchback
was furious and descended straightway from the terrace
that was like the peak of Mount Kaildsa. Consumed with
rage, the malevolent Manthara approached Kaikéyi as she
lay upon her couch, and she said: “Get up, you foolish
woman! How can you lie there when danger is threatening
you? Don’t you realize that a flood of misery is about to
overwhelm you? Your beautiful face has lost its charm. You
boast of the power of your beauty, but it has proved to be as
fleeting as a river’s current in the hot season.” So she spoke,
and Kaikéyi was deeply distraught at the bitter words of the
angry, malevolent hunchback. “Mdnthara,” she replied, “is
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7.15

7.20

RAMAYANA II — AYODHYA

Kaikey tv abravit kubjam: «kaccit ksemam na Manthare?

visannajvadanam hi tvam laksaye bhr$a|duhkhitam.»
Manthara tu vacah $rutva Kaikeyya madhur’jaksaram

uvica krodhajsamyukta vakyam vakyajviarada.

Sa visannatara bhiitva kubja tasya hic'|Aisini

visadayant provaca bhedayanti ca Raghavam:

«Aksemam sumahad devi pravrttam tvadjvinasanam

Ramam Dasaratho raja yauvarijye ’bhiseksyati.

S” 4smy agadhe bhaye magna duhkhal$okajsamanvita

dahyaman” 4nalen’ éva tvadd hit’jartham ih’ agata.

Tava duhkhena Kaikeyi mama duhkham mahad bhavet

tvadjvrddhau mama vrddhis ca bhaved atra na samsayah.

Nar’jadhipalkule jata mahisi tvam mahijpateh

ugratvam rdjajdharmanam katham devi na budhyase?
Dharmalvadi $atho bharta ¢laksnajvadi ca darunah

$uddhalbhave na janise ten’ divam atisamdhita.

Upasthitam prayufijanas tvayi sintvam anjarthakam

arthen’ 4iv’ Adya te bharta Kausalyam yojayisyati.

Apavahya sa dust’|atma Bharatam tava bandhusu

kalyam sthapayita Ramam rajye nihatakantake.

Satruh patijpravidena matr” éva hitakamyaya

éivisa iv’ Ankena bale paridhrtas tvaya.

Yatha hi kuryat sarpo va $atrur va pratyupeksitah

rajia Dagarathen’ Adya saputra tvam tatha krta.
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THE BOONS OF KAIKEYI

something wrong? I can tell by the distress in your face how
sorely troubled you are.”

Hearing Kaikéyi’s gentle words the wrathful Ménthara
spoke—and a very clever speaker she was. The hunchback
grew even more distraught, and, with Kaikéyi’s best interests
at heart, spoke out, trying to sharpen her distress and turn
her against Rdghava: “Something is very seriously wrong,
my lady, something that threatens to ruin you. For King
Dasha-ratha is going to consecrate Rama as prince regent.
felt myself sinking down into unfathomable danger, stricken
with grief and sorrow, burning as if on fire. And so I have
come here, with your best interests at heart. When you are
sorrowful, Kaikéyi, I am too, and even more, and, when
you prosper, so do I. There is not the slightest doubt of
this. You were born into a family of kings, you are a queen
of the lord of earth. My lady, how can you fail to know that
the ways of kings are ruthless?

Your husband talks of righteousness, but he is deceiving
you; his words are gentle but he is cruel. You are too innocent
to understand, and so he has utterly defrauded you like this.
When expedient, your husband reassures you, but it is all
worthless. Now that there is something of real worth he is
ready to bestow it upon Kausalya. Having got Bharata out of
the way by sending him off to your family, the wicked man
shall tomorrow establish Rama in unchallenged kingship.
He is an enemy pretending to be your husband. He is like
a viper, child, whom you have taken to your bosom and
lovingly mothered. For what an enemy or a snake would
do if one ignored them, King Dasha-ratha is now doing to
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RAMAYANA II — AYODHYA

7.25 Papen’ Anrtajsintvena bale nityam sukh’|6cite
Ramam sthapayara rajye s’lanubandha hara hy asi.
Sa praptalkalam Kaikeyi ksipram kuru hitam tava.
trdyasva putram dtmanam mam ca vismayaldaréane.»
Mantharaya vacah $rutva $ayanat sa §ubh’janana
evam abharanam tasyai kubjayai pradadau $ubham.
Dattva tv abharanam tasyai kubjayai pramad’|6ttama
Kaikeyt Mantharam hrsta punar ev’ abravid idam:
«Idam tu Manthare mahyam akhyasi paramam priyam.
etan me priyam akhyatuh kim va bhayah karomi te?
7.30 Rame va Bharate v’ 4ham videsam n’ dpalaksaye
tasmat tust” 4smi yad raja Ramam rajye "bhiseksyati.
Na me param kim cid itas tvaya punah
priyam priy’|irhe suvacam vaco varam.
tatha hy avocas tvam atah priy’|6ttaram

varam param te pradadami tam vroul»

81 MANTHARA TV ABHYASUY 4inam
utstjy’ abharanam ca tat
uvac édam tato vakyam
kopalduhkhajsamanvita:
«Harsam kim idam asthane krtavaty asi balige?
$oka|sagarajmadhyastham atmanam n’ 4vabudhyase?
Subhaga khalu Kausalya yasyah putro "bhiseksyate

yauvardjyena mahata $vah Pusyena dvij’|6ttamaih.
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THE BOONS OF KAIKEYI

you and your son. The man is evil, his assurances false, and,
by establishing Rama in the kingship, dear child who has
always known comfort, he will bring ruin upon you and
your family. Kaikéyi, the time has come to act, and you
must act swiftly, for your own good. You must save your
son, yourself and me, my enchanting beauty.”

After listening to Mdnthara’s speech, the lovely woman
rose from the couch and presented the hunchback with a
lovely piece of jewelry. And, when she had given the hunch-
back the jewelry, Kaikéyi, most beautiful of women, said
in delight to Manthara: “What you have reported to me
is the most wonderful news. How else may I reward you,
Manthara, for reporting such good news to me? I draw
no distinction between Rama and Bharata, and so I am
perfectly content that the king should consecrate Rama as
king. You could not possibly tell me better news than this,
or speak more welcome words, my well-deserving woman.
For what you have told me I will give you yet another boon,
something you might like more—just choose it!”

Bur MANTHARA Was beside herself with rage and sor-
row. She threw the jewelry away and said spitefully: “You
foolish woman, how can you be delighted at such a mo-
ment? Are you not aware that you stand in the midst of a
sea of grief? It is Kausélya who is fortunate; it is her son the
eminent brahmans will consecrate as the powerful prince
regent tomorrow, on Pushya day. Once Kausdlya secures
this great object of joy, she will cheerfully eliminate her en-
emies. And you will have to wait on her with hands cupped
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Praptam sumahatim pritim pratitam tam hataj/dvisam
upasthasyasi Kausalyam das” iva tvam krt’jafjalih.
Hrstah khalu bhavisyanti Ramasya paramah striyah
aprahrsta bhavisyanti snusis te Bharatalksaye.»

Tam drstva paramalpritam bruvantim Mantharam tatah
Ramas’ diva gunan devi Kaikeyl prasasamsa ha:
«Dharmajfio gurubhir dantah krtajfah satyajvak $ucih
Ramo rajhah suto jyestho yauvardjyam ato rhati.
Bhratin bhrtyams ca dirgh’jayuh! pitrvat palayisyati
samtapyase katham kubje $§rutva Ram’jabhisecanam?
Bharata$ ¢’ 4pi Ramasya dhruvam varsaj$atat param
pitr/paitimaham rdjyam avapsyati nara|rsabhah.

Sa tvam abhyudaye prapte vartamane ca Manthare
bhavisyati ca kalyane kimfartham paritapyase?
Kausalyato ’tiriktam ca sa tu $uériisate hi mam.»

Kaikeyya vacanam $rutva Manthara bhréalduhkhita
dirgham usnam vinihévasya Kaikeyim idam abravit:
«Anfarthaldar§ini maurkhyan n’ atmanam avabudhyase
$okalvyasanajvistirne majjanti duhkhasagare.

Bhavita Raghavo raja Raghavasya ca yah sutah
rajajvaméat tu Bharatah Kaikeyi parihasyate.

Na hi rajfiah sutah sarve rajye tisthanti bhamini
sthapyamanesu sarvesu sumahin anayo bhavet.
Tasmaj jyesthe hi Kaikeyi rajyajtantrani parthivah
sthapayanty anjavady’[Angi gunavatsv itaresv api.
Asav atyanta|nirbhagnas tava putro bhavisyati

ajnathavat sukhebhya$ ca rajajvamséac ca vatsale.
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THE BOONS OF KAIKEYI

in reverence, like a serving woman. Delight is truly in store
for Rama’s exalted women, and all that is in store for your
daughters-in-law is misery, at Bhérata’s downfall.”

Seeing how deeply distressed Manthara was as she spoke,
Queen Kaikéyi began to extol Rama’s virtues: “Rama knows
what is right, his gurus have taught him self-restraint. He
is grateful, truthful and honest, and as the king’s eldest son
he deserves to be prince regent. He will protect his brothers
and his dependents like a father; and long may he live!
How can you be upset, hunchback, at learning of Rama’s
consecration? Surely Bhérata as well, the bull among men,
will obtain the kingship of his fathers and forefathers after
Rama’s one hundred years. Why should you be upset, Mén-
thara, when we have prospered in the past, and prosper now,
and shall have good fortune in the future? For he obeys me
even more scrupulously than he does Kausilya.”

When she heard what Kaikéyi said, Manthara was still
more sorely troubled. She heaved a long and hot sigh and
then replied: “You are too simpleminded to see what is
good for you and what is not. You are not aware that you
are sinking in an ocean of sorrow fraught with disaster and
grief. Rdghava will be king, Kaikéyi, and then the son of
Raghava, while Bharata will be debarred from the royal
succession altogether. For not all the sons of a king stand
in line for the kingship, my lovely. Were all of them to
be so placed, grave misfortune would ensue. That is why
kings place the powers of kingship in the hands of the eldest,
faultless Kaikéyi, however worthy the others. Like a helpless
boy that son of yours, the object of all your motherly love,
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S” dham tvad|arthe samprapta

tvam tu mam n avabudhyase
sapatnijvrddhau ya me tvam

pradeyam datum icchasi!
Dhruvam tu Bharatam Ramah prapya rajyam akantakam
de$’[Antaram nayayitva lok’[Antaram ath’ 4pi va!
Bala eva hi matulyam Bharato nayitas tvaya
samnikarsac ca sauhardam jayate sthavaresv api.
Gopta hi Rimam Saumitrir Laksmanam ¢’ 4pi Raghavah
aévinor iva saubhratram tayor lokesu vi$rutam.
Tasmin na Laksmane Ramah papam kim cit karisyati
Ramas tu Bharate papam kuryad iti na samsayah.

Tasmad Rajagrhad eva vanam gaccharu te sutah.

etadd hi rocate mahyam bhréamc api hitam tava.
Evam te jAatipaksasya $reya$ ¢’ 4iva bhavisyati
yadi ced Bharato dharmat pitryam rajyam avapsyati.
Sa te sukh’|dcito balo Ramasya sahajo ripuh
samrdh’jArthasya nast’|artho jivisyati katham vase?
Abhidrutam iv’ aranye simhena gajajyathapam
pracchadyamanam Ramena Bharatam tratum arhasi.
Darpan nirakrta parvam tvaya saubhagyavattaya
Rama|mara sapatni te katham vairam na yatayet?
Yadi hi Ramah prthivim avapsyati

dhruvam pranasto Bharato bhavisyati
ato hi samcintaya rajyam atmaje

parasya ¢ Ady’ 4iva vivasa karanam.»

78



THE BOONS OF KAIKEYI

will be totally excluded from the royal succession and from
its pleasures as well.

Here I am, come on your behalf, but you pay me no
heed. Instead, you want to reward me in token of your rival’s
good luck! Surely once Rama secures unchallenged kingship
he will have Bhérata sent off to some other country—if
not to the other world! And you had to send Bharata, a
mere boy, off to your brother’s, though knowing full well
that proximity breeds affection, even in insentient things.
Now Réghava will protect Likshmana, just as Saumitri will
protect Rama, for their brotherly love is as celebrated as that
of the Ashvins. And so Rama will do no harm to Likshmana,
but he will to Bharata without question.

So let your son go straight from Raja-griha to the forest.
That is the course I favor, and it is very much in your
own best interests. For in this way good fortune may still
befall your side of the family—if, that is, Bharata secures,
as by rights he should, the kingship of his forefathers. Your
child has known only comfort, and, at the same time, he is
Rama’s natural enemy. How could the one, with his fortunes
lost, live under the sway of the other, whose fortunes are
thriving? Like the leader of an elephant herd attacked by a
lion in the forest, your son is about to be set upon by Rama,
and you must save him. Then, too, because of your beauty’s
power you used to spurn your co-wife, Rama’s mother, so
proudly. How could she fail to repay that enmity? When
Rama secures control of the land, Bhérata will be lost for
certain. You must therefore devise some way of making your
son the king and banishing his enemy this very day.”
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Evam ukTA TU Kaikeyi krodhena jvalic'janana
dirgham usnam vinih$vasya Mantharim idam abravit:
«Adya Ramam itah ksipram vanam prasthapayamy aham
yauvardjyena Bharatam ksipram ev’ abhisecaye.

Idam tv idanim sampasya ken’ 6payena Manthare:
Bharatah prapnuyad rajyam na tu Ramah katham cana?»

Evam ukea taya devya Manthara papaldarsini
Ram’jarcham upahimsanti Kaikeyim idam abravit:
«Hant" édanim pravaksyami Kaikeyi §riiyatam ca me
yatha te Bharato rajyam putrah prapsyati kevalam.»
Srutv” Aivam vacanam tasya Mantharayas tu Kaikayi
kim cid utthaya $ayanat sv’[astirnad idam abravit:
«Kathaya tvam mam’ 6payam ken’ 6payena Manthare!
Bharatah prapnuyad rajyam na tu Ramah katham cana?»

Evam ukta taya devya Manthara papaldarsini
Ram”jartham upahimsanti kubja vacanam abravit:

«Tava dev’|asure yuddhe saha rajajrsibhih patih
agacchat tvim upadaya devalrajasya sahyakrt

Disam asthaya Kaikeyi daksinam Dandakan prati
Vaijayantam iti khyatam puram yatra Timidhvajah
Sa Sambara iti khyatah $atajmayo mah”asurah
dadau Sakrasya samgramam devajsamghair anirjitah.
Tasmin mahati samgrame raja Dasarathas tada
apavahya tvaya devi samgraman nastalcetanah

Tatr’ 4pi viksatah $astraih patis te raksitas tvaya
tustena tena dattau te dvau varau $ubhajdar$ane.

Sa tvay” oktah patir devi: yad” éccheyam tada varau
grhniyam ith tat tena tath” &ty uktam mah”jatmana.
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THE BOONS OF KAIKEYI

So MANTHARA SPOKE, and Kaikéyi, her face glowing with
rage, heaved along and burning sigh and said to her: “Today,
at once, I will have Rama banished to the forest, and at once
have Bhérata consecrated as prince regent. But now, Man-
thara, think: In what way can Bhérata, and not Rama, secure
the kingship?”

So Queen Kaikéyi spoke, and the malevolent Ménthara
answered her, to the ruin of Rama’s fortunes: “Well, then,
I shall tell you, Kaikéyi—and pay close attention—how
your son Bhdrata may secure sovereign kingship.” Hearing
Manthara’s words, Kaikéyi half rose from her sumptuous
couch and exclaimed: “Tell me the way, Manthara! How
can Bharata, and not Rama, secure the kingship?”

So the queen spoke, and the malevolent hunchback an-
swered her, to the ruin of Rama’s fortunes: “When the gods
and dsuras were at war, your husband went with the royal
seers to lend assistance to the king of the gods, and he took
you along. He set off toward the south, Kaikéyi, to the
Déndakas and the city called Vaijaydnta. It was there that
Timi-dhvaja ruled, the same who is called Shaimbara, a great
dsura of a hundred magic powers. He had given battle to
Shakra, and the host of gods could not conquer him. In
the great battle that followed, King Dasha-ratha was struck
unconscious, and you, my lady, conveyed him out of battle.
But there, too, your husband was wounded by weapons,
and once again you saved him, my lovely. And so in his
gratitude he granted you two boons. Then, my lady, you
said to your husband, ‘I shall choose my two boons when I
want them,” and the great king consented. I myself was un-
aware of this, my lady, until you yourself told me, long ago.
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anjabhijia hy aham devi tvay” iva kathitam pura

Tau varau yaca bhartaram: Bharatasy’ 4bhisecanam

pravrajanam ca Ramasya tvam varsani catur|dasa.
Krodh’[agaram pravi$y’ 4dya kruddh” &v’ a$vapateh sute

$esv’ Anantarhitdyam tvam bhiimau malinajvasini

ma sm’ dinam pratyudiksetha ma ¢’ dinam abhibhasachah.

Dayita tvam sada bhartur atra me n’ 4sti samgayah

tvatkrte ca maha|rajo viSed api hut’|asanam.

Na tvam krodhayitum $akto na kruddham pratyudiksitum

tava priy’Jartham raja hi pranan api parityajet.

Na hy atikramitum $aktas tava vakyam mahi|patih

mandajsvabhave budhyasva saubhagyalbalam atmanah.

Manijmuktdjsuvarnani ratnani vividhani ca

dadyad Dasaratho raja ma sma tesu manah krthah.

Yau tau dev’jasure yuddhe varau Dasaratho ‘dadat.

tau smaraya mahalbhage so rtho ma tvam atikramet.
Yada tu te varam dadyat svayam utthapya Raghavah

vyavasthapya maha|rdjam tvam imam vrnuya varam:

Ramam pravrajay’ ranye nava varsani pafica ca

Bharatah kriyatam raja prthivyam parthiva|rsabhah.»

Evam pravrajita$ ¢’ iva Ramo raimo> bhavisyati

Bharata$ ca hat’|Amitras tava raja bhavisyati.

Yena kalena Rama$ ca vanat pratyagamisyati

tena kalena putras te krtajmilo bhavisyati.

samgrhitajmanusya$ ca suhrdbhih sairdham atmavan.

Praptalkalam tu te manye rajanam vitajsadhvasa.

Ram’jabhisekajsamkalpan nigrhya vinivartaya.»
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THE BOONS OF KAIKEYI

You must now demand these two boons of your husband:
the consecration of Bharata and the banishment of Rama
for fourteen years.

Now go into your private chamber, daughter of Ashva-
pati, as if in a fit of rage. Put on a dirty garment, lie down
on the bare ground, and don’t speak to him, don’ even
look at him. Your husband has always adored you, I haven’t
any doubt of it. For your sake the great king would even
go through fire. The king could not bring himself to anger
you, nor even bear to look at you when you are angry. He
would give up his own life to please you. The lord of the
land is powerless to refuse your demand. Dull-witted girl,
recognize the power of your beauty. King Dasha-ratha will
offer gems, pearls, gold, a whole array of precious gifts—but
pay no mind to them. Just keep reminding Dasha-ratha of
those two boons he granted at the battle of the gods and
dsuras. Ulustrious lady, you must not let this opportunity
pass you by.

When the great king Réghava helps you up himself and
offers you a boon, then you must ask him for this one, first
making sure he swears to it: ‘Banish Rama to the forest for
nine years and five, and make Bhérarta king of the land, the
bull among kings.” In this way Rama will be banished and
cease to be ‘the pleasing prince,” and your Bharata, his rival
eliminated, will be king. And by the time Rama returns
from the forest, your steadfast son and his supporters will
have struck deep roots and won over the populace. I think
it high time you overcame your timidity. You must forcibly
prevent the king from carrying out Rama’s consecration.”
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Anlartham artha|riipena grahita sa tatas taya
hrsta pratita Kaikeyl Mantharam idam abravit:

«Kubje tvam n’ abhijanami

$restham §resth’[Abhidhayinim
prthivyam asi kubjanam
uttama buddhijni$caye.
Tvam eva tu mam’ Arthesu nityalyukea hit'|aisini
n’ dham samavabudhyeyam kubje rajiias cikirsitam.
9.30 Santi duhsamsthitah kubja vakrah paramalpapikah

tvam padmam iva vitena samnata priyajdaréana.
Uras te ’bhinivistam vai yavat skandhat samunnatam
adhastiac ¢’ 6daram $atam sunabham iva lajjitam.
Jaghanam tava nirghustam rasanaldamal$obhitam
janghe bhréam upanyaste padau ¢’ 4py ayatav ubhau.
Tvam ayatabhyam sakthibhyam Manthare ksaumalvasini
agrato mama gacchanti rajajhamsiva rajase.

Tav’ édam sthagu yad dirgham rathaghonam iv’ ayatam
matayah ksatralvidyas ca maya$ ¢’ 4tra vasanti te.

9.35 Atra te pratimoksyami malam kubje hiranmayim

abhisikte ca Bharate Raghave ca vanam gate.
Jatyena ca suvarnena sunistaptena sundari
labdh’[Artha ca pratita ca lepayisyami te sthagu.
Mukhe ca tilakam citram jataripamayam $ubham
karayisyami te kubje §ubhany abharanani ca.
Paridhaya $ubhe vastre devaldeva carisyasi

candram ahvayamanena mukhen’ 4pratimanana
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And so Manthara induced her to accept such evil by dis-
guising it as good, and Kaikéyi, now cheered and delighted,
replied:

“Hunchback, I never recognized your excellence, nor
how excellent your advice. Of all the hunchbacks in the
land there is none better at devising plans. You are the only
one who has always sought my advantage and had my inter-
ests at heart. I might never have known, hunchback, what
the king intended to do. There are hunchbacks who are
misshapen, crooked and hideously ugly—but not you, you
are lovely, you are bent no more than a lotus in the breeze.
Your chest is arched, raised as high as your shoulders, and,
down below, your waist, with its lovely navel, seems as if
it had grown thin in envy of it. Your girdle-belt beautifies
your hips and sets them jingling. Your legs are set strong
under you, while your feet are long. With your wide but-
tocks, Ménthara, and your garment of white linen, you are
as resplendent as a wild goose when you go before me.

And this huge hump of yours, wide as the hub of a chariot
wheel—your clever ideas must be stored in it, your political
wisdom and magic powers. And there, hunchback, is where
I will drape you with a garland made of gold, once Bharata
is consecrated and Réghava has gone to the forest. When
I have accomplished my purpose, my lovely, when I am
satisfied, I will anoint your hump with precious liquid gold.
And for your face I will have them fashion an elaborate and
beautiful forehead mark of gold and exquisite jewelry for
you, hunchback. Dressed in a pair of lovely garments you
shall go about like a goddess; with that face of yours that
challenges the moon, peetless in visage; and you shall strut
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gamisyasi gatim mukhyam garvayanti dvisajljanam.
Tav’ api kubjah kubjayah sarv’[abharanajbhasitah
padau paricarisyanti yath” diva tvam sada mama.»
9.40  Iti prasasyamiana sa Kaikeyim idam abravit
$ayanam $ayane $ubhre vedyam agnisikham iva:
«Gar’|6dake setulbandho na kalyani vidhiyate
uttistha kuru kalyanam rajanam anudaréayal»
Tatha protsahita devi gatva Mantharaya saha
krodh’jagaram visal’jaksi saubhagyajmadalgarvita.
Anekal$atajsahasram mukealharam var’jAngana
avamucya var’jarhani ubhany abharanani ca.
Tato hem’|6pama tatra kubja vakyam vasam gata
samvi$ya bhimau Kaikeyl Mantharam idam abravit:
9.45 «lha va mam mrtam kubje nrpay’ avedayisyasi
vanam tu Raghave prapte Bharatah prapsyati ksitim.»
Ath’ ditad uketva vacanam suldarunam

nidhaya sarv’jabharanani bhamini
asamvrtam astaranena medinim

tad” Adhisidye patit” éva kinnarl.
Udirnajsamrambhajtamolvrt’janana

tath” Avamuk¢’|6ttamajmalyalbhiisana
nar’léndralpatni vimana babhiva sa

tamolvrta dyaur iva magnajtaraka.
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holding your head high before the people who hate me.
You too shall have hunchbacks, adorned with every sort of
ornament, to humbly serve you, hunchback, just as you
always serve me.”

Being flattered in this fashion, she replied to Kaikéyi, who
still lay on her luxurious couch like a flame of fire on an altar:
“One does not build a dike, my precious, after the water is
gone. Getup, apprise the king, and see to your own welfare!”
Thus incited, the large-eyed queen went with Manthara
to her private chamber, puffed up with the intoxicating
power of her beauty. There the lovely lady removed her
pearl necklace, worth many hundred thousands, and her
other costly and beautiful jewelry. And then, under the
spell of the hunchback Manthara’s words, the golden Kai-
kéyi got down upon the floor and said to her: “Hunchback,
go inform the king that I will surely die right here unless
Bhdrata receives as his portion the land and Réghava, as his,
the forest.”

And, uttering these ruthless words, the lady put all her
jewelry aside and lay down upon the ground bare of any
spread, like a fallen kinnara woman. Her face enveloped
in the darkness of her swollen rage, her fine garlands and
ornaments stripped off, the wife of the lord of men grew
distraught and took on the appearance of a darkened sky,

when all the stars have set.
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101 AjNApYA TU MAHARAJO Raghavasy’ 4bhisecanam
priy’|Jarham priyam akhyatum vive§’ Antah|puram vasi.
Tam tatra patitam bhiimau $ayanam atath”|6citam
pratapta iva duhkhena so ’padyaj jagatijpatih.

Sa vrddhas tarunim bharyam pranebhyo ’pi gariyasim
apapah papajsamkalpam dadarsa dharani|tale.
Karenum iva digdhena viddham mrgayuna vane
mahalgaja iv’ Aranye snehat parimamarsa tam.

10.s Parimréya ca panibhyam abhisamtrastajcetanah
kami kamala|patr’jaksim uvica vanitam idam:

«Na te ’ham abhijanami krodham atmani saméritam

devi ken’ abhiyukt” 4si? kena v” 4si vimanita?

Yad idam mama duhkhiya $ese kalyani pamsusu

bhimau $ese kimjartham tvam mayi kalyana cetasi?

bhat’|dpahatalcitt” éva mama cittalpramathini

Santi me kusala vaidya abhitustas$ ca sarvasah

sukhitam tvam karisyanti vyadhim acaksva bhamini

Kasya va te priyam karyam? kena va vipriyam krtam?

kah priyam labhataim adya? ko va sumahad apriyam?
1o.10 Avadhyo vadhyatam ko va vadhyah ko va vimucyatam?

daridrah ko bhavatv adhyo? dravyavan v’ apy akimcanah?

Aham ¢’ aiva madiya$ ca sarve tava va$’[Anugah.

na te kam cid abhiprayam vyahantum aham utsahe.

Atmano jiviten’ api brithi yan manas” écchasi

yavad avartate cakram tavatl me vasum|dhara.»
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Now, WHEN THE great king had given orders for Righa-
va’s consecration, he gladly entered the inner chamber to
tell his beloved wife the good news. But when the lord of
the world saw her fallen on the ground and lying there in a
posture so ill-befitting her, he was consumed with sorrow.
The guileless old man saw her on the floor, that guileful
young wife of his, who meant more to him than life itself.
He began to caress her affectionately, as a great bull elephant
in the wilderness might caress his cow wounded by the
poisoned arrow of a hunter lurking in the forest. And, as he
caressed his lotus-eyed wife with his hands, sick with worry
and desire, he said to her:

“I do not understand, my lady, why you should be angry.
Has someone offended you, or shown you disrespect, that
you should lie here in the dust, my precious, and cause me
such sorrow? What reason have you to lie upon the floor as if
possessed by a spirit, driving me to distraction, when you are
so precious to me? I have skilled physicians, who have been
gratified in every way. They will make you well again. Tell
me what hurts you, my lovely. Is there someone to whom
you would have favor shown, or has someone aroused your
disfavor? The one shall find favor at once, the other incur
my lasting disfavor. s there some guilty man who should be
freed, or some innocent man I should execute? What poor
man should I enrich, what rich man impoverish? I and my
people, we all bow to your will. I could not bring myself to
thwart any wish of yours, not if it cost me my life. Tell me
what your heart desires, for all the earth belongs to me, as
far as the wheel of my power reaches.”
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Tath” 6kea sa samasvasta vaktukama tad apriyam
paripidayitum bhiiyo bhartaram upacakrame.

«N” Asmi viprakrta deva kena cin na vimanita
abhiprayas tu me ka$ cit tam icchami tvaya krtam.
Pratijiam pratijanisva yadi tvam kartum icchasi
atha tad vyaharisyami yad abhiprarthitam maya.»
Evam uktas taya raja priyaya striivasam gatah

tam uvaca mahaltejah Kaikeyim isadjutsmitah:
«Avalipte na janasi tvattah priyataro mama
manujo manujajvyaghrad Raimad anyo na vidyate?
Bhadre hrdayam apy etad anumrs$y’ 6ddharasva me
etat samiksya Kaikeyi brithi yat sadhu manyase.
Balam atmani pasyanti na mam $ankitum arhasi
karisyami tava pritim sukrten’ 4pi te $ape.»

Tena vakyena samhrsta tam abhiprayam atmanah
vyajahara mahajghoram abhyagatam iv’ 4ntakam:
«Yathakramena $apasi varam mama dadasi ca
tac chrovantu trayas|trim$ad devah s’|éndrajpurogamah.
Candr’jadityau nabha$ ¢’ 4iva graha ratryjahani disah
jagac ca prthivi ¢’ 4iva sajgandharva sa|raksasa.
Nisacarani bhatani grhesu grha/devatah
yani ¢’ 4nyani bhatani janiyur bhasitam tava.
Satyajsamdho mahajteja dharmajfiah susamahitah

varam mama dadaty esa tan me $rnvantu devatah.»
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So he spoke, and now encouraged she resolved to tell her
hateful plan. She then commenced to cause her husband still
greater pain. “No one has mistreated me, my lord, or shown
me disrespect But there is one wish I have that I should like
you to fulfill. You must first give me your promise that you
are willing to do it. Then I shall reveal what it is I desire.” So
his beloved Kaikéyi spoke, and the mighty king, hopelessly
under the woman’s power, said to her with some surprise:
“Do you not yet know, proud lady, that except for Rama,
tiger among men, there is not a single person I love as much
as you? Take hold of my heart, rip it out and examine it
closely, my lovely Kaikéyi; then tell me if you do not find it
true. Seeing that I have the power, you ought not to doubt
me. I will do what will make you happy, I swear to you by
all my acquired merit.”

His words filled her with delight, and she made ready
to reveal her dreadful wish, which was like a visitation of
death: “Let the three and thirty gods, with Indra at their
head, hear how you in due order swear an oath and grant me
a boon. Let the sun and moon, the sky, the planets, night
and day, the quarters of space, heaven and earth, let all the
gandhdrvas and rikshasas, the spirits that stalk the night,
the household gods in every house and all the other spirits
take heed of what you have said. This mighty king, who is
true to his word and knows the ways of righteousness, in
full awareness grants me a boon—Ilet the deities give ear to

this for me.”
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1025 Iti devi mahegvasam parigrhy’ Abhisasya ca
tatah param uvac’ édam varadam kamajmohitam.
«Varau yau me tvaya deva tada dattau mahi|pate
tau tavad aham ady’ 4iva vaksyami érnu me vacah.
Abhisekalsamarambho Raghavasy’ 6pakalpitah
anen’ 4iv’ Abhisekena Bharato me ’bhisicyatam.
Nava pafica ca varsani Dandak’[Aranyam asritah
cir'jjinaljata/dhari Raimo bhavatu tapasah.
Bharato bhajatam adya yauvarajyam akantakam
adya ¢ 4iva hi pa$yeyam prayantam Raghavam vane.»
1030 Tatah $rutva mahajraja Kaikeyya darunam vacah
vyathito vilava$ ¢’ 4iva vyaghrim drstva yatha mrgah.
Asamvrtayam asino jagatyam dirgham ucchvasan
«aho dhig iti» s’ldmarso vacam uktva nar’[adhipah.
moham apedivan bhiayah $ok’|6pahatajcetanah.
Cirena tu nrpah samjnam pratilabhya suduhkhitah
Kaikeyim abravit kruddhah pradahann iva caksusa.
«Nrsamse dustalcaritre kulasy’” 4sya vinasini!
kim krtam tava Ramena pape papam may” 4pi va?
Sada te janani tulyam vrttim vahati Raghavah
tasy’ 4iva tvam anjarthaya kim|nimittam ih’ 6dyata?
1035 Tvam may” atmavinaéaya bhavanam svam pravesita
avijianan nrpajsuta vyali tiksnajvisa yatha.
Jivalloko yada sarvo Ramasy’ ¢ha gunajstavam
aparadham kam uddisya tyaksyamistam aham sutam?
Kausalyam va Sumitram va tyajeyam api va $riyam

jivitam v” atmano Rimam na tv eva pitrjvatsalam.
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Thus the queen ensnared the greatarcher and called upon
witnesses. She then addressed the king, who in his mad
passion had granted her a boon. “I will now claim the two
boons you once granted me, my lord. Hear my words, your
majesty. Let my son Bharata be consecrated with the very rite
of consecration you have prepared for Rdghava. Let Rama
withdraw to D4ndaka wilderness and for nine years and
five live the life of an ascetic, wearing hides and bark-cloth
garments and matted hair. Let Bhérata today become the
uncontested prince regent, and let me see Réghava depart
this very day for the forest.” When the great king heard
Kaikéyi’s ruthless demands, he was shaken and unnerved,
like a stag at the sight of a tigress. The lord of men gasped
as he sank down upon the bare floor. “Oh damn you!” he
cried in uncontrollable fury before he fell into a stupor, his
heart crushed by grief.

Gradually the king regained his senses and then, in bitter
sorrow and anger, he spoke to Kaikéyi, with fire in his eyes:
“Malicious, wicked woman, bent on destroying this House!
Evil woman, what evil did Rama or I ever do to you? Ragha-
va has always treated you just like his own mother. What
reason can you have for trying to wreck his fortunes, of all
people? It was sheer suicide to bring you into my home.
I did it unwittingly, thinking you a princess—and not a
deadly poisonous viper. When praise for Rama’s virtues is
on the lips of every living soul, what crime could I adduce
as pretext for renouncing my favorite son? I would sooner
renounce Kausélya, or Sumitra, or sovereignty, or life itself,
than Rama, who so cherishes his father.
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Para bhavati me pritir drstva tanayam agrajam
apasyatas tu me Ramam nasta bhavati cetana.
Tisthel loko vina sGiryam sasyam va salilam vina
na tu Rimam vina dehe tisthet tu mama jivitam.
Tad alam tyajyatam esa ni$cayah papajniécaye!
api te caranau mirdhna spréamy esa prasida me?»
Sa bhamilpalo vilapann ajnathavat

striya grhito hrhaye ‘timacrata
papata devya$ caranau prasaritav

ubhav asamspréya yath” aturas tatha.

ATAD|ARHAM MAHA|RAJAM $ayanam atath”|6citam
Yayatim iva puny’jante devallokat paricyutam.
Anlarthariipa siddh’(Artha abhita bhaya|darsini
punar akarayam asa tam eva varam angana.

«Tvam katthyase mahajraja satyajvadi drdhajvratah
mama ¢ émam varam kasmad vidharayitum icchasi?»
Evam uktas tu Kaikeyya raja Dasarathas tada
pratyuvica tatah kruddho muhirtam vihvalann iva:
«Mrte mayi! gate Rame vanam manujajpumgave
hant 4narye mam’ 4mitre Ramah pravrdjito vanam?
Yadi satyam bravimy etat tad asatyam bhavisyati

akirtir atula loke dhruvam paribhava$ ca me.»
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The greatest joy I know is seeing my firstborn son. If I
cannot see Rama, I shall lose my mind. The world might
endure without the sun, or crops without water, but without
Rama life could not endure within my body. Enough, then,
give up this scheme, you evil-scheming woman. I beg you!
Must I get down and bow my head to your feet?” His heartin
the grip of a woman who knew no bounds, the guardian of
the earth began helplessly to cry, and as the queen extended
her feet he tried in vain to touch them, and collapsed like a
man on the point of death.

THE KING LAY THERE, in so unaccustomed a posture, so
ill-befitting his dignity, like Yayati himself, his merit ex-
hausted, fallen from the world of the gods. But the woman
was unafraid, for all the fear she awoke. She was misfortune
incarnate and had yet to secure her fortunes. Once more
she tried to force him to fulfill the boon. “You are vaunted,
great king, as a man true to his word and firm in his vows.
How then can you be prepared to withhold my boon?” So
Kaikéyi spoke, and King Dasha-ratha, faltering for a mo-
ment, angrily replied: “Vile woman, mortal enemy! Will
you not be happy, will you not be satisfied until you see me
dead, and Rama, the bull among men, gone to the forest?
To satisfy Kaikéyi Rama must be banished to the forest, but
if I keep my word in this, then I must be guilty of another
lie. My infamy will be unequalled in the eyes of the people
and my disgrace inevitable.”
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“Ayédhya” is Book Two of Valmiki’s RaMAyaNa, one of the
two great national epics of India. The young hero Rama sets
out willingly from the capital with wife and brother for a
fourteen-year banishment, which will entail great suffering and

further difficult choices in the books ahead.
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